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csolatosak. A közgazdaságtudomány ezeknek a világos, sőt ,átlátszó"
valóságoknak és az őket mozgató, könnyen megragadható folyamatok-
nak a leírásával tette meg az első lépéseit. Így már indulásakor minden
egyebet kizáró, privilegizált szemléletmódban sáncolta el magát.

Nos, ezzel szemben a valóság az, hogy a piac alatt egy olyan homályos
zóna terül el, amely elégséges történeti dokumentáció hiányában gyak-
ran nehezen figyelhető meg; egy olyan elemi alaptevékenység, amellyel
mindenütt találkozunk, és amelynek terjedelme egyszerűen fantasztikus.
Ezt a talaj menti vastag övezetet neveztem el jobb híján anyagi létnek,
anyagi kultúrának. Nyilvánvaló a kifejezés kétértelműsége. De úgy
képzelem, hogy ha szemléletemet a múltat illetően ugyanúgy elfogadják,
mint ahogy egyes közgazdászok, úgy látszik, elfogadják a jelenre vonat-
kozólag, akkor majd csak találnak valami megfelelőbb, pontosabb meg-
jelölést erre az infraökonómiára, a gazdasági tevékenység e másik, for-
mába nem zárható, a termékek és a szolgáltatások igen szűk körben
történő cseréjén alapuló, önmagát ellátó felére is.

Másrészt a piacok széles felszíne felett —és már nem alatta — hatékony
társadalmi hierarchiák alakultak ki: eltorzítják a maguk hasznára az áru-
csere-forgalmat, felborítják a megállapodott rendet; szándékosan, sőt ki-
fejezett szándék nélkül is, rendellenes körülményeket teremtenek, , Za-
vart" keltenek, és nagyon sajátos módon folytatják üzleti tevékenysé-
güket. Ezen a magasabb szinten néhány amszterdami nagykereskedő a
XVIII. vagy genovai a XVI. században egész európai, sőt világgazdasági
szektorokat képes felforgatni tőle távoli területeken. Ily módon kiváltsá-
gos üzletembercsoportok kapcsolódtak be olyan áramkörökbe és speku-
lációkba, amelyekről a közönséges halandónak sejtelme sincs. A távolsá-
gi kereskedelemmel és a bonyolult hitelügyletekkel kapcsolatos pénzvál-
tás például rafinált művészet, amellyel legfeljebb néhány kivételes ember
foglalkozott. Ez a másik homályos övezet, amelyik a piacgazdaság vilá-
gos övezete felett némiképp ennek a felső határát alkotja, képviseli szá-
momra, amint azt majd látni fogjuk, a kapitalizmus tulajdonképpeni iga-
zi területét. Nélküle elképzelhetetlen a kapitalizmus, amely benne él,
benne virul.

Valószínűleg e hármas felosztás — amely fokozatosan rajzolódott ki
előttem, miközben a megfigyelt részletek szinte maguktól rendeződtek
el — lesz az, amit olvasóim a jelen munkában a legvitathatóbbnak fognak
találni. Vajon végül is nem különböztetjük-e meg egymástól, sőt állítjuk
szembe egymással túlságosan élesen ezeket a kifejezéseket: piacgazdaság
és kapitalizmus? Én magam sem fogadtam el azonnal, habozás nélkül,
ezt a szemléletmódot. De aztán a végén belenyugodtam, hogy a XV. szá-
zad és a XVIII. század között, sőt már jóval korábban, a piacgazdaság
olyan kényszerítő rend volt, amely, mint minden kényszerítő rend (le-
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zásnak tartok), akkor a történelem olyan objektív tudomány lenne, ami-
Ilyennek nyilvánvalóan nem tekinthető.

Könyvem három kötetének a címe: A mindennapi élet struktúrái: a le-
hetséges és a lehetetlen; Az árucsere működése; A világ ideje. Az utóbbi a vi-
lággazdaság formáit és egymást követő vezető szerepüket tekinti át kro-
nologikus sorrendben. Egyszóval: történelem. A két első, sokkal kevésbé
egyszerű kötet a tipológiai kutatásnak biztosít bőséges helyet. Az első
(1967-ben már megjelent) kötet amolyan , megmérése a világnak" — aho-
gyan Pierre Chaunu mondotta —, a lehetséges korlátainak a felderítése az
iparosodás előtti, preindusztriális világban. Az egyik ilyen korlát az a
roppant nagy hely, amelyet akkor az ,anyagi lét" foglalt el. A második
kötet — Az árucsere működése — a gazdasági életet és a kapitalizmus felső-
szintű tevékenységét veti össze. Ezt a két magas réteget el kellett különí-
tenem egymástól, egyiket a másikkal, egymással való keveredésükkel és
ellentéteikkel kellett megmagyaráznom.

Vajon meggyőztem mindenkit? Bizonyára nem. De ebben a dialekti-
kus játékban legalább valami páratlan előnyre leltem: új és némileg nyu-
galmas úton kelhettem át, anélkül hogy belebonyolódtam volna azokba
a roppant szenvedélyes vitákba, amelyeket a még mindig robbanásve-
szélyt rejtő kapitalizmus szó kavar fel.

Az az elhatározásom, hogy ,, mondializálom", az egész világra kiter-
jesztem művemet, olyan feladatok elvégzésére késztetett, amelyekre én,
nyugat-európai történész lévén, enyhén szólva kevéssé voltam felkészül-
ve. Hosszúra nyúló tartózkodásaim és tanulmányaim az iszlám országai-
ban (tíz esztendőt töltöttem Algírban) és Amerikában (négy évet Brazíli-
ában) nagyban segítségemre voltak. De Japánt is megismertem Serge
Elisseeff magyarázatai és előadásai révén; Kínára vonatkozó ismeretei-
met Étienne Balázsnak, Jacgues Gernet-nek és Denys Lombard-nak kö-
szönhetem . . . Daniel Thorner, aki bármely jó szándékú emberből képes
lett volna kezdő hinduistát faragni, a nála megszokott lendülettel és el-
lenállhatatlan hevülettel vett kézbe. Reggelente váratlanul betoppant
hozzám a reggelihez vásárolt baguette-jeivel és kiflijeivel, meg a könyvei-
vel, amelyeket el kellett olvasnom. Az ő nevét írom a hálámra érdemesek
hosszú listájának elejére, annak a listának az els jére, amelynek, ha teljes-
sé akarnám tenni, sohasem érnék a végére. Mindenki a segítségemre sie-
tett, a hallgatóim, a tanítványaim, a kartársaim és a barátaim. Nem feled-
kezhetek meg ezúttal sem Alberto és Branislava Tenenti gyermeki segít-
ségéről, Michal Keul és Jean-Jacgues Hémardinguer együttműködésé-
ről. Marie-Thérése Labignette a levéltári kutatásban és a bibliográfiai
hivatkozások felkutatásában volt segítségemre, Annie Duchesne a jegy-
zetkészítés véget nem érő munkájában. Josiane Ochoa türelmesen gépel-
gette tíznél is többször az egymást követő fogalmazványokat. Roselyne
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